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I 

(Akty ustawodawcze) 

DYREKTYWY 

DYREKTYWA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2010/65/UE 

z dnia 20 października 2010 r. 

w sprawie formalności sprawozdawczych dla statków wchodzących do lub wychodzących 
z portów państw członkowskich i uchylająca dyrektywę 2002/6/WE 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 100 ust. 2, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno- 
Społecznego ( 1 ), 

uwzględniając opinię Komitetu Regionów ( 2 ), 

stanowiąc zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą ( 3 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywa 2002/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 18 lutego 2002 r. w sprawie formalności spra­
wozdawczych dla statków wchodzących do lub wycho­
dzących z portów państw członkowskich Wspólnoty ( 4 ) 
zobowiązuje państwa członkowskie do przyjęcia, w celu 
ułatwienia ruchu, pewnych znormalizowanych formu­
larzy (formularze FAL) określonych przez Międzynaro­
dową Organizację Morską (IMO) w Konwencji 
o ułatwieniu międzynarodowego obrotu morskiego 
(konwencji FAL) przyjętej w dniu 9 kwietnia 1965 r., 
z późniejszymi zmianami. 

(2) Aby ułatwić transport morski i zmniejszyć obciążenia 
administracyjne przedsiębiorstw żeglugowych, należy 
w jak największym stopniu uprościć i zharmonizować 
formalności sprawozdawcze wymagane przez akty 
prawne Unii i przez państwa członkowskie. Niniejsza 
dyrektywa nie powinna jednak naruszać charakteru 
i treści wymaganych informacji i nie powinna wprowa­
dzać żadnych dodatkowych wymogów sprawozdawczych 
dla statków, jeśli taki obowiązek nie został już przewi­
dziany prawodawstwem obowiązującym w państwach 

członkowskich. Powinna się ona jedynie odnosić do 
sposobów uproszczenia i zharmonizowania procedur 
informowania oraz skuteczniejszych metod gromadzenia 
informacji. 

(3) Przekazywanie informacji wymaganych przy wchodzeniu 
do lub wychodzeniu z portów zgodnie z dyrektywą 
2000/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
27 listopada 2000 r. w sprawie portowych urządzeń 
do odbioru odpadów wytwarzanych przez statki 
i pozostałości ładunku ( 5 ), dyrektywą 2002/59/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2002 r. 
ustanawiającą wspólnotowy system monitorowania 
i informacji o ruchu statków ( 6 ), rozporządzeniem (WE) 
nr 725/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
31 marca 2004 r. w sprawie podniesienia ochrony 
statków i obiektów portowych ( 7 ), dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2009/16/WE z dnia 23 kwietnia 
2009 r. w sprawie kontroli przeprowadzanej przez 
państwo portu ( 8 ), oraz, w zależności od przypadku, 
Międzynarodowym morskim kodeksem towarów niebez­
piecznych przyjętym w 1965 r., wraz ze zmianami przy­
jętymi i wprowadzonymi w życie, obejmuje informacje 
wymagane w formularzach FAL. Dlatego też 
w przypadku, gdy informacje te odpowiadają wymogom 
przewidzianym w wyżej wymienionych aktach praw­
nych, akceptowane powinno być ich przekazywanie 
w formularzach FAL. 

(4) Z uwagi na globalny wymiar transportu morskiego 
w celu osiągnięcia uproszczenia akty prawne Unii 
muszą uwzględniać wymagania IMO. 

(5) Państwa członkowskie powinny pogłębić współpracę 
właściwych organów, takich jak ich organy odpowie­
dzialne za sprawy celne, kontrole graniczne, zdrowie 
publiczne i transport, aby nadal upraszczać 
i harmonizować formalności sprawozdawcze w Unii
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i jak najefektywniej wykorzystywać elektroniczną trans­
misję danych i systemy wymiany informacji, z myślą 
o eliminacji – w miarę możliwości jednocześnie – barier 
w transporcie morskim oraz o stworzeniu europejskiego 
obszaru transportu morskiego bez barier. 

(6) Szczegółowe dane statystyczne dotyczące transportu 
morskiego powinny być dostępne, aby można było 
ocenić skuteczność środków politycznych służących ułat­
wianiu obrotu morskiego w Unii oraz zapotrzebowanie 
na takie środki, biorąc pod uwagę, że nie należy tworzyć 
zbędnych dodatkowych wymogów w zakresie groma­
dzenia danych statystycznych przez państwa członkow­
skie oraz należy w pełni wykorzystywać Eurostat. Do 
celów niniejszej dyrektywy ważne byłoby gromadzenie 
odpowiednich danych dotyczących ruchu statków na 
terytorium Unii lub statków zawijających do portów 
krajów trzecich lub do wolnych obszarów celnych. 

(7) Przedsiębiorstwa żeglugowe powinny mieć możliwość 
łatwiejszego korzystania ze statusu „zatwierdzonego 
połączenia żeglugi regularnej” zgodnie z celem okre­ 
ślonym w komunikacie Komisji z dnia 21 stycznia 
2009 r. zatytułowanym „Komunikat i plan działania na 
rzecz utworzenia europejskiego obszaru transportu 
morskiego bez barier”. 

(8) Elektroniczne środki transmisji danych powinny zostać 
wprowadzone do powszechnego użytku w odniesieniu 
do wszystkich formalności sprawozdawczych możliwie 
najszybciej, a najpóźniej do dnia 1 czerwca 2015 r., 
przy wykorzystaniu we wszelkich przypadkach, gdy jest 
to możliwe, międzynarodowych norm wypracowanych 
dzięki konwencji FAL. Aby usprawnić i przyspieszyć 
przekazywanie potencjalnie znacznych ilości informacji, 
w formalnościach sprawozdawczych należy wykorzy­
stywać, gdy tylko to możliwe, formaty elektroniczne. 
Na terytorium Unii przekazywanie informacji 
w formularzach FAL w formie papierowej powinno 
stanowić wyjątek i być akceptowane tylko przez ograni­
czony okres czasu. Państwa członkowskie zachęca się do 
stosowania środków administracyjnych, w tym zachęt 
ekonomicznych, do propagowania stosowania formatów 
elektronicznych. Z wyżej wymienionych powodów 
wymiana informacji między właściwymi organami 
państw członkowskich powinna odbywać się drogą elek­
troniczną. Aby ułatwić taki rozwój, systemy elektro­
niczne powinny stać się technicznie interoperacyjne 
w większym stopniu i w miarę możliwości w tym 
samym terminie w celu zapewnienia sprawnego funkcjo­
nowania europejskiego obszaru transportu morskiego 
bez barier. 

(9) Strony uczestniczące w handlu i transporcie powinny 
mieć możliwość przekazywania standaryzowanych infor­
macji i dokumentów za pośrednictwem pojedynczego 
elektronicznego punktu kontaktowego w celu dopeł­
nienia formalności sprawozdawczych. Poszczególne 
elementy informacji powinny być przedkładane jednora­
zowo. 

(10) Systemy SafeSeaNet utworzone na szczeblu krajowym 
i unijnym powinny ułatwiać przyjmowanie, wymianę 
i dystrybucję informacji między systemami informacyj­
nymi państw członkowskich dotyczącymi działalności 
morskiej. Aby ułatwić transport morski i zmniejszyć 
obciążenia administracyjne transportu morskiego, system 

SafeSeaNet powinien być interoperacyjny z innymi syste­
mami unijnymi służącymi formalnościom sprawozdaw­
czym. System SafeSeaNet powinien być wykorzystywany 
do dodatkowej wymiany informacji w celu ułatwienia 
transportu morskiego. Formalności sprawozdawczych 
dotyczących informacji jedynie do celów krajowych nie 
należy wprowadzać do systemu SafeSeaNet. 

(11) Przyjmując nowe środki unijne, należy zapewnić, aby 
państwa członkowskie mogły nadal korzystać 
z elektronicznej transmisji danych i nie były zobligowane 
do korzystania z formy papierowej. 

(12) Pełne korzyści z elektronicznej transmisji danych będzie 
można czerpać jedynie w przypadku osiągnięcia płynnej 
i skutecznej komunikacji między SafeSeaNet, elektro­
nicznym systemem administracji celnej oraz środkami 
elektronicznymi wprowadzania lub pozyskiwania danych. 
W tym celu należy przede wszystkim wykorzystać 
mające zastosowanie normy, aby ograniczyć obciążenia 
administracyjne. 

(13) Formularze FAL są regularnie aktualizowane. Niniejsza 
dyrektywa powinna zatem odsyłać do aktualnie obowią­
zującej wersji tych formularzy. Wszelkie informacje 
wymagane na mocy przepisów państw członkowskich 
wykraczające poza wymogi konwencji FAL powinny 
być przekazywane w formacie, który zostanie opraco­
wany na podstawie standardów konwencji FAL. 

(14) Niniejsza dyrektywa nie powinna naruszać rozporzą­
dzenia Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 
12 października 1992 r. ustanawiającego Wspólnotowy 
kodeks celny ( 1 ), rozporządzenia Komisji (EWG) nr 
2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiającego przepisy 
w celu wykonania rozporządzenia Rady (EWG) nr 
2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy kodeks celny ( 2 ), 
rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. ustanawiającego 
wspólnotowy kodeks zasad regulujących przepływ osób 
przez granice (kodeks graniczny Schengen) ( 3 ) ani prze­
pisów krajowych w dziedzinie kontroli granicznej 
w przypadku tych państw członkowskich, w których 
nie obowiązuje dorobek Schengen w zakresie kontroli 
granicznej oraz rozporządzenia Parlamentu Europej­
skiego i Rady (WE) nr 450/2008 z dnia 23 kwietnia 
2008 r. ustanawiającego Wspólnotowy kodeks celny 
(zmodernizowany kodeks celny) ( 4 ). 

(15) W interesie upowszechnienia elektronicznej transmisji 
informacji i ułatwienia transportu morskiego państwa 
członkowskie powinny rozszerzyć wykorzystywanie 
środków elektronicznych do celów transmisji danych 
zgodnie z odpowiednim harmonogramem, a także – 
we współpracy z Komisją – omówić możliwość zharmo­
nizowania wykorzystywania środków elektronicznych do 
celów przekazywania danych. W tym celu należy zwrócić 
uwagę na prace grupy sterującej wysokiego szczebla ds. 
systemu SafeSeaNet w odniesieniu do planu działania 
SafeSeaNet, gdy zostanie on przyjęty, oraz na konkretne 
wymogi dotyczące finansowania i odpowiedniego przy­
działu unijnych środków finansowych na rozwój elektro­
nicznej transmisji danych.
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(16) Należy zwolnić statki eksploatowane na trasach między 
portami położonymi na obszarze celnym Unii 
z obowiązku przekazywania informacji wchodzących 
w zakres formularzy FAL, jeżeli statki te nie przypływają 
z portu położonego poza tym obszarem lub z wolnego 
obszaru celnego objętego kontrolą typu I w rozumieniu 
prawa celnego, nie zawijają do takiego portu lub obszaru 
ani tam nie zmierzają, bez uszczerbku dla mających 
zastosowanie aktów prawnych Unii i dla informacji, 
których państwa członkowskie mogą zażądać dla 
ochrony porządku i bezpieczeństwa wewnętrznego oraz 
stosowania przepisów dotyczących cła, podatków, 
imigracji, środowiska lub sanitarnych. 

(17) Powinna również istnieć możliwość zwolnienia statku 
z formalności administracyjnych z uwagi na jego 
ładunek, a nie wyłącznie na podstawie portu przezna­
czenia lub portu wyjścia statku. Jest to konieczne, aby 
zapewnić ograniczenie do minimum dodatkowych 
formalności w przypadku statków zawijających do 
portu w kraju trzecim lub w wolnym obszarze celnym. 
Komisja powinna zbadać tę kwestię w ramach sprawoz­
dania dla Parlamentu Europejskiego i Rady dotyczącego 
funkcjonowania niniejszej dyrektywy. 

(18) Należy wprowadzić nowy tymczasowy formularz w celu 
zharmonizowania informacji wymaganych w ramach 
deklaracji ochrony przed wejściem do portu zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 725/2004. 

(19) Wymogi dotyczące języków krajowych stanowią często 
przeszkodę w rozwijaniu sieci żeglugi przybrzeżnej. 
Państwa członkowskie powinny dołożyć wszelkich 
starań, aby ułatwić pisemną i ustną komunikację 
w ruchu morskim pomiędzy państwami członkowskimi 
zgodnie z praktyką międzynarodową w celu znalezienia 
wspólnych środków komunikacji. 

(20) Należy upoważnić Komisję do przyjmowania aktów dele­
gowanych zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej w odniesieniu do załącznika do niniej­
szej dyrektywy. Jest szczególnie ważne, aby Komisja 
podczas prac przygotowawczych prowadziła odpo­
wiednie konsultacje, w tym na szczeblu ekspertów. 

(21) Różne akty prawne Unii wymagające na przykład formal­
ności wstępnego zgłoszenia przed wejściem do portu, 
takie jak dyrektywa 2009/16/WE, mogą nakładać inne 
terminy spełnienia tych formalności wstępnego zgło­
szenia. Komisja powinna przeanalizować możliwość 
skrócenia i zharmonizowania tych terminów, wykorzys­
tując obecny postęp w elektronicznym przetwarzaniu 
danych w ramach sprawozdania dla Parlamentu Europej­
skiego i Rady dotyczącego funkcjonowania niniejszej 
dyrektywy, który, w stosownym przypadku, powinien 
zawierać wniosek ustawodawczy. 

(22) W ramach sprawozdania dla Parlamentu Europejskiego 
i Rady dotyczącego funkcjonowania niniejszej dyrektywy, 
Komisja powinna rozważyć, w jakim stopniu cel niniej­
szej dyrektywy, a mianowicie uproszczenie formalności 

administracyjnych dla statków wchodzących do lub 
wychodzących z portów państw członkowskich – powi­
nien zostać rozszerzony na zaplecze lądowe tych portów, 
szczególnie na transport rzeczny, z myślą o szybszym 
i sprawniejszym przepływie ruchu morskiego w głąb 
lądu oraz o trwałym rozwiązaniu problemu nadmiernego 
natężenia ruchu w portach i wokół nich. 

(23) Ponieważ cele niniejszej dyrektywy, a w szczególności 
ułatwienie transportu morskiego w sposób zharmonizo­
wany w całej Unii, nie mogą zostać osiągnięte w sposób 
wystarczający przez państwa członkowskie, natomiast ze 
względu na rozmiary i skutki działania możliwe jest 
lepsze ich osiągnięcie na poziomie Unii, Unia może 
podjąć działania zgodnie z zasadą pomocniczości okre­ 
śloną w art. 5 Traktatu o Unii Europejskiej. Zgodnie 
z zasadą proporcjonalności określoną w tym artykule 
niniejsza dyrektywa nie wykracza to, co jest konieczne 
do osiągnięcia tych celów. 

(24) Zgodnie z orzecznictwem Trybunału Sprawiedliwości 
Unii Europejskiej w sytuacjach, gdy transpozycja dyrek­
tywy nie ma sensu ze względów geograficznych, nie jest 
ona obowiązkowa. W związku z tym wymogi przewi­
dziane w niniejszej dyrektywie nie mają zastosowania do 
państw członkowskich nieposiadających portów, do 
których mogą zawijać statki objęte zakresem stosowania 
niniejszej dyrektywy. 

(25) Środki przewidziane w niniejszej dyrektywie przyczyniają 
się do realizacji celów agendy lizbońskiej. 

(26) Dostęp do SafeSeaNet i innych systemów elektronicz­
nych powinien być uregulowany, aby chronić informacje 
handlowe i poufne, bez uszczerbku dla obowiązujących 
przepisów dotyczących ochrony danych handlowych 
oraz, w odniesieniu do danych osobowych, dyrektywy 
95/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
24 października 1995 r. w sprawie ochrony osób fizycz­
nych w zakresie przetwarzania danych osobowych 
i swobodnego przepływu tych danych ( 1 ) oraz rozporzą­
dzenia (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie osób 
fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobo­
wych przez instytucje i organy wspólnotowe i o 
swobodnym przepływie takich danych ( 2 ). Państwa człon­
kowskie oraz instytucje i organy Unii powinny zwrócić 
szczególną uwagę na potrzebę ochrony informacji hand­
lowych i poufnych przez odpowiednie systemy kontroli 
dostępu. 

(27) Zgodnie z pkt 34 Porozumienia międzyinstytucjonalnego 
w sprawie lepszego stanowienia prawa ( 3 ) zachęca się 
państwa członkowskie do sporządzania na własne 
potrzeby, a także w interesie Unii, tabel, które – na ile 
to możliwe – będą ilustrować korelację między niniejszą 
dyrektywą a środkami transpozycji, oraz do ich publicz­
nego udostępniania. 

(28) W celu zapewnienia jasności dyrektywę 2002/6/WE 
należy zastąpić niniejszą dyrektywą,
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PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 

Artykuł 1 

Przedmiot i zakres stosowania 

1. Niniejsza dyrektywa ma na celu uproszczenie 
i zharmonizowanie procedur administracyjnych stosowanych 
w transporcie morskim poprzez upowszechnienie elektronicznej 
transmisji informacji i usprawnienie formalności sprawozdaw­
czych. 

2. Niniejsza dyrektywa ma zastosowanie do formalności 
sprawozdawczych mających zastosowanie w transporcie 
morskim w odniesieniu do statków wchodzących do portów 
lub wychodzących z portów znajdujących się w państwach 
członkowskich. 

3. Niniejsza dyrektywa nie ma zastosowania do statków 
zwolnionych z formalności sprawozdawczych. 

Artykuł 2 

Definicje 

Do celów niniejszej dyrektywy stosuje się następujące definicje: 

a) „formalności sprawozdawcze” oznaczają informacje okre­ 
ślone w załączniku, które zgodnie z prawem mającym zasto­
sowanie w danym państwie członkowskim muszą być przed­
stawione w celach administracyjnych i proceduralnych, gdy 
statek wchodzi do portu tego państwa członkowskiego lub 
z niego wychodzi; 

b) „konwencja FAL” oznacza Konwencję IMO o ułatwieniu 
międzynarodowego obrotu morskiego, przyjętą w dniu 
9 kwietnia 1965 r., z późniejszymi zmianami; 

c) „formularze FAL” oznaczają znormalizowane formularze 
w formie przewidzianej w konwencji FAL; 

d) „statek” oznacza jakikolwiek statek morski lub morską jedno­
stkę pływającą; 

e) „SafeSeaNet” oznacza unijny system wymiany informacji 
morskich zdefiniowany w dyrektywie 2002/59/WE; 

f) „elektroniczna transmisja danych” oznacza proces przekazy­
wania informacji zakodowanych cyfrowo 
w ustrukturyzowanym formacie odwracalnym, który można 
bezpośrednio wykorzystywać do przechowywania 
i przetwarzania za pomocą komputerów. 

Artykuł 3 

Harmonizacja i koordynacja formalności sprawozdaw- 
czych 

1. Każde państwo członkowskie podejmuje środki w celu 
zapewnienia zharmonizowanej i skoordynowanej realizacji 
formalności sprawozdawczych w obrębie tego państwa człon­
kowskiego. 

2. Komisja, we współpracy z państwami członkowskimi, 
opracowuje mechanizmy umożliwiające harmonizację 
i koordynację formalności sprawozdawczych w ramach Unii. 

Artykuł 4 

Zgłoszenie przed wejściem do portu 

Z zastrzeżeniem przepisów szczególnych dotyczących zgła­
szania, przewidzianych w mających zastosowanie aktach praw­
nych Unii lub na mocy międzynarodowych aktów prawnych 
mających zastosowanie do transportu morskiego i wiążących 
te państwa członkowskie, w tym przepisów dotyczących 
kontroli osób i towarów, państwa członkowskie zapewniają, 

aby kapitan, lub każda inna osoba odpowiednio upoważniona 
przez operatora statku, przekazał przed wejściem do portu 
położonego w państwie członkowskim właściwemu organowi 
wyznaczonemu przez to państwo członkowskie zgłoszenie 
o informacjach wymaganych w ramach formalności sprawoz­
dawczych: 

a) z co najmniej 24-godzinnym wyprzedzeniem; lub 

b) jeżeli czas podróży jest krótszy niż 24 godziny – najpóźniej 
w momencie wyjścia z poprzedniego portu; lub 

c) jeżeli port zawinięcia nie jest znany lub jeżeli w czasie 
podróży nastąpiła zmiana portu zawinięcia – natychmiast, 
gdy port zawinięcia stanie się znany. 

Artykuł 5 

Elektroniczna transmisja danych 

1. Państwa członkowskie akceptują dopełnianie formalności 
sprawozdawczych drogą elektroniczną i ich przekazywanie za 
pośrednictwem pojedynczego punktu kontaktowego możliwie 
najszybciej, a w każdym razie nie później niż z dniem 
1 czerwca 2015 r. 

Ta platforma elektroniczna, łącząca system SafeSeaNet, elektro­
niczny system administracji celnej i inne systemy elektroniczne, 
jest miejscem, przez które, zgodnie z niniejszą dyrektywą, 
wszystkie informacje będą jednorazowo przekazywane 
i udostępniane różnym właściwym organom państw członkow­
skich. 

2. Bez uszczerbku dla stosownego formatu określonego 
w konwencji FAL, format, o którym mowa w ust. 1, jest zgodny 
z art. 6. 

3. W przypadku gdy formalności sprawozdawcze są wyma­
gane przez akty prawne Unii i w stopniu koniecznym do 
dobrego funkcjonowania pojedynczego punktu kontaktowego 
przewidzianego w ust. 1, systemy elektroniczne, o których 
mowa w ust. 1, muszą być interoperacyjne, dostępne 
i kompatybilne z systemem SafeSeaNet ustanowionym zgodnie 
z dyrektywą 2002/59/WE, a także, o ile ma to zastosowanie, 
z systemami informatycznymi przewidzianymi w decyzji nr 
70/2008/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
15 stycznia 2008 r. w sprawie eliminowania papierowej 
formy dokumentów w sektorach ceł i handlu ( 1 ). 

4. Bez uszczerbku dla przepisów szczególnych dotyczących 
kontroli celnej i granicznej określonych w rozporządzeniu 
(EWG) nr 2913/92 oraz rozporządzeniu (WE) nr 562/2006, 
państwa członkowskie konsultują się z podmiotami gospodar­
czymi i informują Komisję o czynionych postępach, stosując 
metody przewidziane w decyzji nr 70/2008/WE. 

Artykuł 6 

Wymiana danych 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby informacje otrzy­
mane zgodnie z formalnościami sprawozdawczymi przewidzia­
nymi w aktach prawnych Unii zostały udostępnione w ich 
krajowych systemach SafeSeaNet oraz udostępniają istotne 
części takich informacji innym państwom członkowskim za 
pośrednictwem systemu SafeSeaNet. O ile poszczególne 
państwa członkowskie nie przewidziały innego rozwiązania, 
powyższy przepis nie ma zastosowania do informacji otrzyma­
nych zgodnie z rozporządzeniem (EWG) nr 2913/92, rozpo­
rządzeniem (EWG) nr 2454/93, rozporządzeniem (WE) nr 
562/2006 oraz rozporządzeniem (WE) nr 450/2008.
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2. Państwa członkowskie zapewniają, aby informacje otrzy­
mane zgodnie z ust. 1 były udostępniane – na wniosek – 
stosownym organom krajowym. 

3. Podstawowy format cyfrowy komunikatów, które mają 
być wykorzystywane w obrębie krajowych systemów SafeSeaNet 
zgodnie z ust. 1, ustala się zgodnie z art. 22a dyrektywy 
2002/59/WE. 

4. Państwa członkowskie mogą zapewnić odpowiedni dostęp 
do informacji, o których mowa w ust. 1, albo przez jeden 
krajowy punkt kontaktowy za pośrednictwem elektronicznego 
systemu wymiany danych, albo przez krajowe systemy Safe­
SeaNet. 

Artykuł 7 

Informacje w formularzach FAL 

Państwa członkowskie akceptują formularze FAL do celu speł­
nienia formalności sprawozdawczych. Państwa członkowskie 
mogą akceptować przekazywanie w formie papierowej infor­
macji wymaganych zgodnie z aktem prawnym Unii do dnia 
1 czerwca 2015 r. 

Artykuł 8 

Poufność 

1. Zgodnie z mającymi zastosowanie aktami prawnymi Unii 
lub prawodawstwem krajowym państwa członkowskie przyj­
mują niezbędne środki w celu zapewnienia poufności handlo­
wych i innych poufnych informacji wymienianych zgodnie 
z niniejszą dyrektywą. 

2. Państwa członkowskie dbają w szczególności o ochronę 
danych handlowych zebranych zgodnie z niniejszą dyrektywą. 
Co do danych osobowych – państwa członkowskie zapewniają 
ich zgodność z dyrektywą 95/46/WE. Instytucje i organy Unii 
zapewniają ich zgodność z rozporządzeniem (WE) nr 45/2001. 

Artykuł 9 

Wyłączenia 

Państwa członkowskie zapewniają, aby statki objęte zakresem 
stosowania dyrektywy 2002/59/WE, które przemieszczają się 
między portami położonymi na obszarze celnym Unii, przy 
czym nie przypływają z portu położonego poza tym obszarem 
lub na wolnym obszarze celnym objętym kontrolą typu I w 
rozumieniu prawa celnego, nie zawijają do takiego portu i nie 
zmierzają do takiego portu, są zwolnione z obowiązku przeka­
zywania informacji w ramach formularzy FAL, bez uszczerbku 
dla mających zastosowanie aktów prawnych Unii oraz możli­
wości zażądania przez państwa członkowskie przekazania infor­
macji wchodzących w zakres formularzy FAL, o których mowa 
w części B pkt 1–6 załącznika do niniejszej dyrektywy, które to 
informacje są niezbędne do ochrony porządku i bezpieczeństwa 
wewnętrznego oraz do wykonywania przepisów celnych, podat­
kowych, imigracyjnych, środowiskowych lub sanitarnych. 

Artykuł 10 

Procedura wprowadzania zmian 

1. Komisja może przyjąć akty delegowane zgodnie z art. 290 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w odniesieniu do 
załącznika do niniejszej dyrektywy, w celu zapewnienia 
uwzględniania wszelkich wprowadzanych przez IMO istotnych 
zmian w formularzach FAL. Modyfikacje te nie skutkują posze­
rzeniem zakresu niniejszej dyrektywy. 

2. W odniesieniu do aktów delegowanych, o których mowa 
w niniejszym artykule, zastosowanie mają procedury ustano­
wione w art. 11, 12 i 13. 

Artykuł 11 

Wykonywanie przekazanych uprawnień 

1. Uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych, o których 
mowa w art. 10, powierza się Komisji na okres pięciu lat od 
dnia 18 listopada 2010 r. Komisja przedkłada sprawozdanie na 
temat przekazanych uprawnień w terminie sześciu miesięcy 
przed końcem tego pięcioletniego okresu. Przekazanie upraw­
nień zostaje automatycznie przedłużone na taki sam okres, 
chyba że Parlament Europejski lub Rada odwoła je zgodnie 
z art. 12. 

2. Niezwłocznie po przyjęciu aktu delegowanego Komisja 
powiadamia o tym równocześnie Parlament Europejski i Radę. 

3. Uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych powie­
rzone Komisji podlegają warunkom określonym w art. 12 i 13. 

Artykuł 12 

Odwołanie przekazanych uprawnień 

1. Przekazanie uprawnień, o którym mowa w art. 10, może 
zostać odwołane przez Parlament Europejski lub Radę 
w dowolnym momencie. 

2. Instytucja, która wszczęła procedurę wewnętrzną mającą 
na celu podjęcie decyzji o ewentualnym odwołaniu przekaza­
nych uprawnień, dokłada starań w celu powiadomienia drugiej 
instytucji i Komisji w rozsądnym czasie przed podjęciem osta­
tecznej decyzji, określając, które z przekazanych uprawnień 
mogłyby zostać odwołane, i wskazując ewentualne przyczyny 
takiego odwołania. 

3. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie uprawnień 
określonych w tej decyzji. Staje się ona skuteczna natychmiast 
lub w późniejszym, określonym w niej terminie. Nie wpływa na 
ważność obowiązujących już aktów delegowanych. Zostaje 
opublikowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 13 

Sprzeciw wobec aktów delegowanych 

1. Parlament Europejski lub Rada mogą wyrazić sprzeciw 
wobec aktu delegowanego w ciągu dwóch miesięcy od dnia 
zawiadomienia. 

Z inicjatywy Parlamentu Europejskiego lub Rady termin ten jest 
przedłużany o dwa miesiące.
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2. W przypadku gdy po upływie początkowego dwumie­
sięcznego terminu lub, jeśli ma to zastosowanie, terminu prze­
dłużonego, ani Parlament Europejski, ani Rada nie wyrażą 
sprzeciwu wobec aktu delegowanego, jest on publikowany 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej i wchodzi w życie 
z dniem przewidzianym w jego przepisach. 

Akt delegowany może zostać opublikowany w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej i wejść w życie przed upływem począt­
kowego dwumiesięcznego lub, jeśli ma to zastosowanie, 
terminu przedłużonego, jeżeli zarówno Parlament Europejski, 
jak i Rada poinformują Komisję, że postanowiły nie zgłaszać 
sprzeciwu. 

3. W przypadku gdy Parlament Europejski lub Rada wyrażą 
sprzeciw wobec aktu delegowanego, nie wchodzi on w życie. 
Instytucja, która wyraża sprzeciw wobec aktu delegowanego, 
przedstawia powody tego sprzeciwu. 

Artykuł 14 

Transpozycja 

1. Państwa członkowskie przyjmą i opublikują, najpóźniej do 
dnia 19 maja 2012 r., przepisy ustawowe, wykonawcze 
i administracyjne niezbędne do wykonania niniejszej dyrektywy. 
Państwa członkowskie niezwłocznie przekazują Komisji tekst 
tych przepisów. 

Państwa członkowskie stosują te przepisy od dnia 19 maja 
2012 r. 

Przepisy przyjęte przez państwa członkowskie zawierają odnie­
sienie do niniejszej dyrektywy lub odniesienie takie towarzyszy 
ich urzędowej publikacji. Metody dokonywania takiego odnie­
sienia określane są przez państwa członkowskie. 

2. Państwa członkowskie przekazują Komisji teksty podsta­
wowych przepisów prawa krajowego przyjętych w dziedzinie 
objętej niniejszą dyrektywą. 

Artykuł 15 

Sprawozdanie 

Do dnia 19 listopada 2013 r. Komisja składa Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie sprawozdanie dotyczące funkcjono­
wania niniejszej dyrektywy, obejmujące: 

a) możliwość poszerzenia zakresu uproszczenia wprowadzo­
nego na mocy niniejszej dyrektywy, tak aby obejmowało 
ono transport wodny śródlądowy; 

b) kompatybilność usług informacji rzecznej z procesem elek­
tronicznej transmisji danych, o którym mowa w niniejszej 
dyrektywie; 

c) postęp w kierunku harmonizacji i koordynacji formalności 
sprawozdawczych osiągnięty w myśl art. 3; 

d) możliwość uniknięcia lub uproszczenia formalności 
w przypadku statków zawijających do portu w kraju trzecim 
lub wolnym obszarze celnym; 

e) dostępne dane dotyczące ruchu/przemieszczania się statków 
na terytorium Unii lub statków zawijających do portów 
w krajach trzecich bądź wolnych obszarach celnych. 

W stosownych przypadkach sprawozdaniu temu towarzyszy 
wniosek ustawodawczy. 

Artykuł 16 

Uchylenie dyrektywy 2002/6/WE 

Dyrektywa 2002/6/WE traci moc z dniem 19 maja 2012 r. 
Wszelkie odesłania do uchylonej dyrektywy traktuje się jak 
odesłania do niniejszej dyrektywy. 

Artykuł 17 

Adresaci 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 20 października 2010 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

O. CHASTEL 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

WYKAZ FORMALNOŚCI SPRAWOZDAWCZYCH, O KTÓRYCH MOWA W NINIEJSZEJ DYREKTYWIE 

A. Formalności sprawozdawcze wynikające z aktów prawnych Unii 

Ta kategoria formalności sprawozdawczych obejmuje informacje, które należy przekazać zgodnie z następującymi 
przepisami: 

1. Zgłoszenie dla statków wchodzących do lub wychodzących z portów państw członkowskich 

Artykuł 4 dyrektywy 2002/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2002 r. ustanawiającej 
wspólnotowy system monitorowania i informacji o ruchu statków (Dz.U. L 208 z 5.8.2002, s. 10). 

2. Odprawa graniczna osób 

Artykuł 7 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. ustana­
wiającego wspólnotowy kodeks zasad regulujących przepływ osób przez granice (kodeks graniczny Schengen) 
(Dz.U. L 105 z 13.4.2006, s. 1). 

3. Zgłoszenie towarów niebezpiecznych lub zanieczyszczających przewożonych na statku 

Artykuł 13 dyrektywy 2002/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2002 r. ustanawiającej 
wspólnotowy system monitorowania i informacji o ruchu statków. 

4. Zgłoszenie odpadów i pozostałości 

Artykuł 6 dyrektywy 2000/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 listopada 2000 r. w sprawie 
portowych urządzeń do odbioru odpadów wytwarzanych przez statki i pozostałości ładunku (Dz.U. L 332 
z 28.12.2000, s. 81). 

5. Zgłoszenie informacji na temat bezpieczeństwa 

Artykuł 6 rozporządzenia (WE) nr 725/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. w sprawie 
podniesienia ochrony statków i obiektów portowych (Dz.U. L 129 z 29.4.2004, s. 6). 

W oczekiwaniu na przyjęcie zharmonizowanego formularza na szczeblu międzynarodowym, do celów transmisji 
informacji wymaganych na mocy art. 6 rozporządzenia (WE) nr 725/2004 stosuje się wzór formularza zamiesz­
czony w dodatku do niniejszego załącznika. Formularz ten można przesyłać drogą elektroniczną. 

6. Przywozowa deklaracja skrócona 

Artykuł 36a rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 października 1992 r. ustanawiającego Wspól­
notowy kodeks celny (Dz.U. L 302 z 19.10.1992, s. 1) i art. 87 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 450/2008 z dnia 23 kwietnia 2008 r. ustanawiającego Wspólnotowy kodeks celny (zmodernizowany 
kodeks celny) (Dz.U. L 145 z 4.6.2008, s. 1). 

B. Formularze i formalności FAL wynikające z międzynarodowych aktów prawnych 

Ta kategoria formalności sprawozdawczych obejmuje informacje, które należy przekazać zgodnie z Konwencją 
o ułatwieniu międzynarodowego obrotu morskiego i z innymi właściwymi międzynarodowymi aktami prawnymi. 

1. Formularz FAL 1: Zgłoszenie ogólne 

2. Formularz FAL 2: Zgłoszenie ładunku 

3. Formularz FAL 3: Zgłoszenie zasobów statku 

4. Formularz FAL 4: Zgłoszenie rzeczy załogi 

5. Formularz FAL 5: Lista załogi 

6. Formularz FAL 6: Lista pasażerów 

7. Formularz FAL 7: Ładunki niebezpieczne 

8. Morska deklaracja o stanie zdrowia 

C. Wszelkie odpowiednie prawodawstwo krajowe 

Państwa członkowskie mogą włączyć do tej kategorii te informacje, które należy dostarczyć zgodnie z ich prawodaw­
stwem krajowym. Takie informacje zostają przekazane środkami elektronicznymi.
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Dodatek 

FORMULARZ DOTYCZĄCY OCHRONY STATKU PRZED WEJŚCIEM DO PORTU DOTYCZY WSZYSTKICH STATKÓW 
PRZED WEJŚCIEM DO PORTU PAŃSTWA CZŁONKOWSKIEGO UE 

(Międzynarodowa konwencja o bezpieczeństwie życia na morzu z 1974 r. (SOLAS) zasada 9 rozdziału XI-2 oraz art. 6 
ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 725/2004) 

Szczegółowe informacje o statku i dane kontaktowe 

Numer IMO Nazwa statku 

Port macierzysty Państwo bandery 

Rodzaj statku Sygnał rozpoznawczy 

Tonaż brutto Numery wywoławcze Inmarsat 
(jeżeli znane) 

Nazwa towarzystwa 
żeglugowego i numer 
identyfikacyjny towarzy­
stwa żeglugowego 

Nazwisko oficera ochrony 
armatora (CSO) oraz dane 
kontaktowe aktualne przez 
całą dobę 

Port wejścia Obiekt portowy wejścia (o ile 
jest znany) 

Informacje o porcie i obiekcie portowym 

Przewidywana data i godzina wejścia 
statku do portu (ETA) 

Podstawowy cel zawinięcia do portu 

Informacje wymagane zgodnie z konwencją SOLAS zasada 9.2.1 rozdziału XI-2. 

Czy statek posiada ważny Między­
narodowy certyfikat ochrony 
statku (ISSC)? 

TAK ISSC NIE – dlaczego? Wydany przez 
(nazwa admini­
stracji lub 
uznanej orga­
nizacji ochrony 
(RSO)) 

Data 
ważności 
(dd/mm/rrrr) 

Czy na pokładzie statku znajduje 
się zatwierdzony plan ochrony 
statku (SSP)? 

TAK NIE Poziom ochrony, na 
którym statek obecnie 
działa 

Ochrona 
Poziom 1 

Ochrona 
Poziom 2 

Ochrona 
Poziom 3 

Położenie statku w momencie sporzą­
dzania sprawozdania 

Wymienić dziesięć ostatnich zawinięć do obiektów portowych w porządku chronologicznym (począwszy od najnow­
szych):
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Nr Data od 
(dd/mm/rrrr) 

Data do 
(dd/mm/rrrr) 

Port Kraj UN/LOCODE 
(jeżeli znany) 

Obiekt 
portowy 

Poziomy 
bezpie­

czeństwa 

1 SL = 

2 SL = 

3 SL = 

4 SL = 

5 SL = 

6 SL = 

7 SL = 

8 SL = 

9 SL = 

10 SL = 

Czy statek podejmuje specjalne lub dodatkowe środki ochrony, poza wymienionymi w zatwierdzonym 
SSP? 
Jeżeli TAK, poniżej wymienić specjalne lub dodatkowe środki ochrony podjęte przez statek. 

TAK NIE 

Nr 
(jak 

wyżej) 

Specjalne lub dodatkowe środki bezpieczeństwa podjęte przez statek 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Spis działań w relacji statek – statek w porządku chronologicznym (począwszy od najnowszych), które były prowadzone 
podczas ostatnich 10 zawinięć do obiektów portowych wymienionych powyżej. W razie potrzeby przedłużyć tabelę lub 
kontynuować na oddzielnej stronie – podać całkowitą liczbę działań w relacji statek-statek:
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Czy procedury ochrony statku określone w zatwierdzonym SSP były zachowywane w czasie każdego 
z tych działań w relacji statek-statek? 
Jeżeli NIE, przedstawić szczegółowe informacje dotyczące środków ochrony stosowanych w zamian 
w ostatniej kolumnie poniżej. 

TAK NIE 

Nr Data od 
(dd/mm/rrrr) 

Data do 
(dd/mm/rrrr) 

Położenie lub 
długość 

i szerokość 
geograficzna 

Działanie w relacji 
statek-statek 

Środki ochrony 
stosowane w zamian 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Ogólny opis ładunku znajdującego się na pokła­
dzie statku 

Czy statek przewozi jako ładunek substancje niebezpieczne 
objęte klasą 1, 2.1, 2.3, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 6.2, 7 lub 8 kodeksu 
IMDG? 

TAK NIE Jeżeli TAK, potwierdzić, że załączono 
manifest ładunków niebezpiecznych 
(lub odpowiedni wyciąg) 

Potwierdzić załączenie kopii listy załogi statku TAK Potwierdzić załączenie kopii listy pasa­ 
żerów statku 

TAK 

Inne informacje związane z ochroną 

Ewentualne inne kwestie związane 
z ochroną do ujęcia w sprawozdaniu 

TAK Szczegółowe informacje: NIE 

Agent statku w planowanym porcie wejścia 

Nazwisko: Dane kontaktowe (nr tel.:): 

Tożsamość osoby udzielającej informacji 

Tytuł lub stanowisko (niepotrzebne skreślić): 
kapitan/oficer ochrony statku (SSO)/oficer 
ochrony armatora (CSO)/agent statku (jak wyżej) 

Nazwisko: Podpis: 

Data/godzina/miejsce sporządzenia sprawozdania
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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY 

z dnia 11 marca 2010 r. 

w sprawie podpisania i tymczasowego stosowania Umowy o współpracy w zakresie nawigacji 
satelitarnej między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Królestwem Norwegii 

(2010/652/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 172, w związku z art. 218 ust. 5 
i art. 218 ust. 8 akapit pierwszy, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Komisja wynegocjowała z Królestwem Norwegii Umowę 
o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej (zwanej 
dalej „Umową”), którą parafowano w dniu 17 lipca 
2009 r. 

(2) Umowa podlega ratyfikacji również przez państwa człon­
kowskie. 

(3) Zgodnie z jej art. 12 ust. 4 Umowa powinna, do czasu 
jej wejścia w życie, być tymczasowo stosowana przez 
Unię Europejską, w odniesieniu do kwestii leżących 
w jej kompetencji, i przez Królestwo Norwegii. 

(4) Należy podpisać Umowę w imieniu Unii Europejskiej 
oraz stosować ją tymczasowo, jak określono 
w niniejszej decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Unii podpisanie Umowy 
o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej między Unią 

Europejską i jej państwami członkowskimi a Królestwem 
Norwegii, z zastrzeżeniem jej zawarcia. 

Tekst Umowy dołącza się do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do 
wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania 
Umowy w imieniu Unii z zastrzeżeniem jej zawarcia. 

Artykuł 3 

Zgodnie z art. 12 ust. 4 Umowy, w odniesieniu do kwestii 
leżących w kompetencji Unii Umowę stosuje się tymczasowo, 
do czasu jej wejścia w życie. Komisja publikuje w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie informujące o dacie 
rozpoczęcia tymczasowego stosowania Umowy. 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 marca 2010 r. 

W imieniu Rady 

J. BLANCO 
Przewodniczący
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UMOWA O WSPÓŁPRACY 

w zakresie nawigacji satelitarnej między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi 
a Królestwem Norwegii 

UNIA EUROPEJSKA, zwana dalej również „Unią”, 

i 

KRÓLESTWO BELGII, 

REPUBLIKA BUŁGARII, 

REPUBLIKA CZESKA, 

KRÓLESTWO DANII, 

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC, 

REPUBLIKA ESTOŃSKA, 

IRLANDIA, 

REPUBLIKA GRECKA, 

KRÓLESTWO HISZPANII, 

REPUBLIKA FRANCUSKA, 

REPUBLIKA WŁOSKA, 

REPUBLIKA CYPRYJSKA, 

REPUBLIKA ŁOTEWSKA, 

REPUBLIKA LITEWSKA, 

WIELKIE KSIĘSTWO LUKSEMBURGA, 

REPUBLIKA WĘGIERSKA, 

MALTA, 

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW, 

REPUBLIKA AUSTRII, 

RZECZPOSPOLITA POLSKA, 

REPUBLIKA PORTUGALSKA, 

RUMUNIA, 

REPUBLIKA SŁOWENII, 

REPUBLIKA SŁOWACKA, 

REPUBLIKA FINLANDII, 

KRÓLESTWO SZWECJI, 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ, 

umawiające się strony Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zwane dalej „państwami członkowskimi”, 

z jednej strony, oraz 

KRÓLESTWO NORWEGII, zwane dalej „Norwegią”, 

z drugiej strony, 

przy czym Unia Europejska, państwa członkowskie i Norwegia zwane są dalej łącznie „Stronami”, 

UZNAJĄC aktywny udział Norwegii w programach Galileo i EGNOS od fazy definiowania obu programów,
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MAJĄC ŚWIADOMOŚĆ rozwoju sytuacji w zakresie zarządzania, praw własności i finansowania w odniesieniu do 
europejskich programów GNSS w wyniku rozporządzenia Rady (WE) nr 1321/2004 z dnia 12 lipca 2004 r. 
w sprawie ustanowienia struktur zarządzania europejskimi programami radionawigacyjnymi ( 1 ), zmian do tego rozpo­
rządzenia oraz rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 683/2008 z dnia 9 lipca 2008 r. w sprawie 
dalszej realizacji europejskich programów nawigacji satelitarnej (EGNOS i Galileo) ( 2 ), 

MAJĄC NA UWADZE korzyści płynące ze równoważnego poziomu ochrony europejskich GNSS i ich usług na teryto­
riach Stron, 

UZNAJĄC zamiar przyjęcia i wprowadzenia przez Norwegię, w ramach jej jurysdykcji, środków zapewniających poziom 
bezpieczeństwa i ochrony równoważny z poziomem przyjętym w Unii Europejskiej, 

UZNAJĄC obowiązki Stron wynikające z prawa międzynarodowego, 

UZNAJĄC zainteresowanie Norwegii wszystkimi usługami Galileo, w tym usługami publicznymi o regulowanym dostępie 
(PRS), 

UZNAJĄC Umowę między Norwegią a Unią Europejską w sprawie procedur bezpieczeństwa przy wymianie informacji 
niejawnych, 

PRAGNĄC sformalizować ścisłą współpracę obejmującą wszystkie aspekty europejskich programów GNSS, 

MAJĄC NA UWADZE Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym (zwane dalej „Porozumieniem EOG”) jako 
właściwą podstawę prawną i instytucjonalną rozwijania współpracy między Unią Europejską a Norwegią w zakresie 
nawigacji satelitarnej, 

PRAGNĄC uzupełnić postanowienia Porozumienia EOG o umowę dwustronną dotyczącą nawigacji satelitarnej 
w sprawach mających szczególne znaczenie dla Norwegii, Unii i jej państw członkowskich, 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Cel Umowy 

Głównym celem niniejszej Umowy jest dalsze zacieśnianie 
współpracy między Stronami poprzez uzupełnienie postano­
wień Porozumienia EOG mających zastosowanie w nawigacji 
satelitarnej. 

Artykuł 2 

Definicje 

Do celów niniejszej Umowy: 

a) „europejskie globalne systemy nawigacji satelitarnej (GNSS)” 
obejmują system Galileo oraz europejski system wspoma­
gania satelitarnego (EGNOS); 

b) „usługa rozszerzona” oznacza mechanizmy regionalne, takie 
jak EGNOS. Mechanizmy te umożliwiają użytkownikom 
GNSS uzyskanie usług o lepszych parametrach, na przykład 
o zwiększonej dokładności, dostępności, poprawności 
i niezawodności; 

c) „Galileo” oznacza niezależny, cywilny, europejski globalny 
system nawigacji satelitarnej i satelitarnego pomiaru czasu 
oferujący usługi GNSS, znajdujący się pod kontrolą cywilną, 
zaprojektowany i rozwijany przez Unię i jej państwa człon­
kowskie. Eksploatacja systemu Galileo może zostać przeka­
zana podmiotowi prywatnemu. 

Obok bezpiecznych usług publicznych o regulowanym 
dostępie (PRS) z ograniczoną dostępnością, których celem 
jest zaspokojenie potrzeb uprawnionych użytkowników 
z sektora publicznego, w ramach systemu Galileo przewiduje 
się usługi powszechnie dostępne, komercyjne, związane 
z bezpieczeństwem życia oraz poszukiwawczo-ratownicze; 

d) „środek regulacyjny” oznacza przepis ustawowy, wyko­
nawczy, politykę, zasadę, procedurę, decyzję lub podobne 
działanie administracyjne dokonane przez Stronę; 

e) „informacje niejawne” oznaczają informacje, w każdej 
postaci, wymagające ochrony przed nieuprawnionym ujaw­
nieniem, które mogłoby naruszyć w różnym stopniu podsta­
wowe interesy – w tym również bezpieczeństwo narodowe – 
Stron lub poszczególnych państw członkowskich. Klauzula 
tajności takiej informacji jest wskazana za pomocą ozna­
czenia klauzuli tajności. Strony nadają takim informacjom 
klauzulę tajności zgodnie z właściwymi przepisami ustawo­
wymi i wykonawczymi oraz muszą je chronić przed utratą 
poufności, integralności i dostępności. 

Artykuł 3 

Zasady współpracy 

1. Strony zgadzają się stosować następujące zasady 
w odniesieniu do współpracy objętej niniejszą Umową: 

a) podstawę współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej 
między Stronami stanowi Porozumienie EOG; 

b) swoboda świadczenia usług nawigacji satelitarnej na teryto­
riach Stron; 

c) swoboda korzystania ze wszystkich usług Galileo i EGNOS, 
w tym z usług publicznych o regulowanym dostępie (PRS), 
o ile spełnione są warunki korzystania z tych usług;
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d) ścisła współpraca w zakresie kwestii dotyczących bezpie­
czeństwa GNSS poprzez przyjęcie i wprowadzenie równo­
ważnych środków bezpieczeństwa GNSS w Unii i Norwegii; 

e) należyte poszanowanie międzynarodowych obowiązków 
Stron w odniesieniu do infrastruktury naziemnej europej­
skiego GNSS. 

2. Niniejsza Umowa nie ma wpływu na struktury instytucjo­
nalne ustanowione na mocy prawa Unii Europejskiej do celów 
działań w ramach programu Galileo. Niniejsza Umowa nie ma 
również wpływu na obowiązujące środki regulacyjne w ramach 
realizacji zobowiązań w zakresie nierozprzestrzeniania 
i kontroli wywozu, kontroli niematerialnego transferu techno­
logii, ani na krajowe środki bezpieczeństwa. 

Artykuł 4 

Widmo radiowe 

1. Strony zgadzają się współpracować w kwestiach dotyczą­
cych widma radiowego w zakresie europejskich systemów nawi­
gacji satelitarnej w Międzynarodowym Związku Telekomunika­
cyjnym (ITU), uwzględniając Protokół ustaleń w sprawie zarzą­
dzania przez ITU zgłoszeniami częstotliwości dla usług sateli­
tarnych w zakresie radionawigacji satelitarnej systemu Galileo 
podpisany w dniu 5 listopada 2004 r. 

2. W tym względzie Strony chronią odpowiednie przydziały 
częstotliwości dla europejskich systemów nawigacji satelitarnej, 
aby zapewnić dostępność usług tych systemów dla dobra użyt­
kowników. 

3. Ponadto Strony uznają znaczenie ochrony widma radio­
nawigacyjnego przed zakłóceniami i interferencją. W tym celu 
Strony identyfikują źródła interferencji oraz poszukują 
wzajemnie akceptowalnych rozwiązań w zakresie walki z tą 
interferencją. 

4. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być 
interpretowane jako odstąpienie od obowiązujących przepisów 
ITU, w tym Regulaminu radiokomunikacyjnego ITU. 

Artykuł 5 

Infrastruktura naziemna europejskiego GNSS 

1. Norwegia podejmuje wszelkie możliwe środki, aby ułatwić 
rozmieszczanie, utrzymanie i wymianę infrastruktury naziemnej 
europejskiego GNSS („infrastruktura naziemna”) na terytoriach 
podlegających jej jurysdykcji. 

2. Norwegia podejmuje wszelkie możliwe środki w celu 
zapewnienia ochrony oraz ciągłego i niezakłóconego działania 
infrastruktury naziemnej rozmieszczonej na jej terytorium, 
w tym, w razie potrzeby, z użyciem organów ścigania. 
Norwegia podejmuje wszelkie możliwe środki w celu ochrony 
infrastruktury przed lokalną interferencją radiową, włamaniami 
do systemów komputerowych i próbami podsłuchu. 

3. Stosunki umowne dotyczące infrastruktury naziemnej 
zostaną uzgodnione między Komisją Europejską 
a posiadaczem praw własności. Władze Norwegii w pełni 
uznają szczególny status infrastruktury naziemnej i dokonają 
wcześniejszych uzgodnień z Komisją Europejską, na ile to 

możliwe, przed podjęciem jakichkolwiek działań dotyczących 
infrastruktury naziemnej. 

4. Norwegia umożliwia ciągły i niczym nieograniczony 
dostęp do infrastruktury naziemnej wszystkim osobom wyzna­
czonym lub w inny sposób uprawnionym przez Unię Euro­
pejską. W tym celu Norwegia ustanawia punkt kontaktowy 
przyjmujący informacje na temat osób udających się do 
obiektów infrastruktury naziemnej oraz w inny sposób ułatwia­
jący tym osobom przemieszczanie się i wykonywanie działań 
w praktyce. 

5. Przewożone archiwa, wyposażenie infrastruktury 
naziemnej i dokumenty, niezależnie od ich postaci, posiadające 
urzędową pieczęć lub oznaczenie nie podlegają kontroli służb 
celnych ani policji. 

6. W przypadku zagrożenia lub naruszenia bezpieczeństwa 
infrastruktury naziemnej lub jej działania Norwegia i Komisja 
Europejska bezzwłocznie przekazują sobie informacje na temat 
zdarzenia oraz kroków, jakie należy podjąć w celu rozwiązania 
zaistniałej sytuacji. Komisja Europejska może wyznaczyć inną 
zaufaną jednostkę jako punkt kontaktowy z Norwegią do celów 
przekazywania takich informacji. 

7. Strony ustanowią w oddzielnej umowie bardziej szczegó­ 
łowe procedury w odniesieniu do kwestii zawartych w ust. 1–6. 
Takie procedury powinny między innymi precyzować kwestie 
kontroli, obowiązków punktów kontaktowych, wymogów dla 
kurierów oraz środków przeciwdziałania lokalnym interferen­
cjom częstotliwości radiowych i próbom wrogich działań. 

Artykuł 6 

Bezpieczeństwo 

1. Strony są przekonane o potrzebie ochrony globalnego 
systemu nawigacji satelitarnej przed zagrożeniami, takimi jak 
używanie niezgodne z przeznaczeniem, interferencja, zakłócenia 
funkcjonowania i wrogie działania. W związku z tym Strony 
podejmują wszelkie możliwe kroki, w tym – w razie potrzeby – 
w formie oddzielnych umów, aby zapewnić ciągłość, ochronę 
i bezpieczeństwo usług nawigacji satelitarnej oraz odpowiedniej 
infrastruktury i najważniejszych zasobów na swoich terytoriach. 

Komisja Europejska zamierza opracować środki ochrony, 
kontroli i zarządzania szczególnie chronionymi zasobami, infor­
macjami i technologiami europejskich programów GNSS, aby 
przeciwdziałać takim zagrożeniom i niepożądanemu rozprzest­
rzenianiu. 

2. W tym kontekście Norwegia potwierdza swój zamiar 
przyjęcia i wdrożenia w stosownym czasie, w ramach swojej 
jurysdykcji, środków zapewniających poziom bezpieczeństwa 
i ochrony równoważny z poziomem przyjętym w Unii Europej­
skiej. 

Uznając to, Strony podejmą kwestie dotyczące bezpieczeństwa 
GNSS, łącznie z akredytacją, we właściwych komitetach struk­
tury zarządzania europejskim GNSS. Praktyczne ustalenia 
i procedury należy określić w regulaminach właściwych komi­
tetów, uwzględniając również ramy Porozumienia EOG.
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3. W przypadku zajścia zdarzenia, w którym nie byłoby 
możliwe osiągnięcie takiego równoważnego poziomu bezpie­
czeństwa i ochrony, Strony przeprowadzają konsultacje 
w celu rozwiązania zaistniałej sytuacji. W razie potrzeby zakres 
współpracy w tym sektorze może zostać odpowiednio dostoso­
wany. 

Artykuł 7 

Wymiana informacji niejawnych 

1. Wymiana i ochrona informacji niejawnych Unii odbywa 
się zgodnie z Umową między Królestwem Norwegii a Unią 
Europejską w sprawie procedur bezpieczeństwa przy wymianie 
informacji niejawnych ( 1 ), podpisaną w dniu 22 listopada 
2004 r., oraz ustaleniami wykonawczymi do tej umowy. 

2. Norwegia może wymieniać informacje niejawne na temat 
Galileo posiadające krajowe oznaczenie klauzuli tajności z tymi 
państwami członkowskimi, z którymi zawarła w tej sprawie 
umowę dwustronną. 

3. Strony podejmują starania w celu ustanowienia komple­
ksowych i spójnych ram prawnych umożliwiających wymianę 
między nimi informacji niejawnych dotyczących programu 
Galileo. 

Artykuł 8 

Kontrola wywozu 

1. Aby zapewnić stosowanie przez Strony jednolitej polityki 
kontroli wywozu i nierozprzestrzeniania w odniesieniu do 
Galileo, Norwegia potwierdza swój zamiar przyjęcia 
i wdrożenia w stosownym czasie, w ramach swojej jurysdykcji, 
środków zapewniających poziom kontroli wywozu 
i nierozprzestrzeniania technologii, danych i elementów Galileo 
równoważny stosowanemu w Unii i jej państwach członkow­
skich. 

2. W przypadku zajścia zdarzenia, w którym nie byłoby 
możliwe osiągnięcie takiego równoważnego poziomu kontroli 
wywozu i nierozprzestrzeniania, Strony przeprowadzają konsul­
tacje w celu rozwiązania zaistniałej sytuacji. W razie potrzeby 
zakres współpracy w tym sektorze może zostać odpowiednio 
dostosowany. 

Artykuł 9 

Usługa publiczna o regulowanym dostępie 

Norwegia wyraziła zainteresowanie oferowaną przez system 
Galileo usługą publiczną o regulowanym dostępie, uważając ją 
za istotny element swojego udziału w europejskich programach 
GNSS. Strony zgadzają się podjąć działania w tej kwestii po 
określeniu polityki i ustaleń operacyjnych regulujących dostęp 
do usługi publicznej o regulowanym dostępie (PRS). 

Artykuł 10 

Współpraca międzynarodowa 

1. Strony uznają znaczenie działań koordynacyjnych na 
międzynarodowych forach normalizacyjnych i certyfikacyjnych 
zajmujących się globalnymi usługami nawigacji satelitarnej. 
Strony w szczególności będą wspólnie przyczyniać się do 

wypracowywania norm Galileo i wspierać ich stosowanie na 
całym świecie, kładąc nacisk na interoperacyjność z innymi 
GNSS. 

2. W związku z powyższym, w celu wspierania i realizacji 
celów niniejszej Umowy, Strony stosownie do potrzeb współ­
pracują w zakresie zaistniałych kwestii związanych z GNSS, 
w szczególności na forum Organizacji Międzynarodowego 
Lotnictwa Cywilnego, Międzynarodowej Organizacji Morskiej 
oraz ITU. 

Artykuł 11 

Konsultacje i rozwiązywanie sporów 

Na wniosek dowolnej ze Stron, Strony niezwłocznie konsultują 
się w sprawie wszelkich kwestii związanych z interpretacją lub 
stosowaniem niniejszej Umowy. Wszelkie spory dotyczące 
interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy rozwiązywane 
są w drodze konsultacji między Stronami. 

Artykuł 12 

Wejście w życie i rozwiązanie umowy 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia 
miesiąca następującego po miesiącu, w którym Strony powia­
domiły się wzajemnie o zakończeniu wymaganych w tym celu 
procedur. 

Powiadomienia kierowane są do Sekretariatu Generalnego Rady, 
depozytariusza niniejszej Umowy. 

2. Wygaśnięcie lub rozwiązanie niniejszej Umowy nie ma 
wpływu na ważność ani na okres obowiązywania jakichkolwiek 
ustaleń dokonanych na jej podstawie, ani na poszczególne 
prawa i obowiązki powstałe w obszarze praw własności inte­
lektualnej. 

3. Zmiany niniejszej Umowy możliwe są w drodze wzajem­
nego porozumienia Stron w formie pisemnej. Wszelkie zmiany 
wchodzą w życie w dniu otrzymania ostatniej noty dyploma­
tycznej, w której informuje się drugą Stronę o zakończeniu 
procedur wewnętrznych niezbędnych do wejścia tych zmian 
w życie. 

4. Niezależnie od ust. 1 Norwegia oraz Unia Europejska, 
w odniesieniu do kwestii leżących w jej kompetencji, zgadzają 
się tymczasowo stosować niniejszą Umowę od pierwszego dnia 
miesiąca następującego po dniu, w którym powiadomiły się one 
wzajemnie o zakończeniu wymaganych w tym celu procedur. 

5. Każda ze Stron może wypowiedzieć niniejszą Umowę, 
w drodze pisemnego powiadomienia przekazanego drugiej 
Stronie, z zachowaniem sześciomiesięcznego okresu wypowie­
dzenia. 

Niniejsza Umowa zostaje sporządzona w dwóch egzemplarzach 
w językach: angielskim, bułgarskim, czeskim, duńskim, estoń­
skim, fińskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, 
łotewskim, maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, 
portugalskim, rumuńskim, słowackim, słoweńskim, szwedzkim, 
węgierskim, włoskim i norweskim, przy czym każdy z tych 
tekstów jest jednakowo autentyczny.
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

За Република България 

Za Českou republiku 

På Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland
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Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grande-Duché de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā 
Europos Sąjunga vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

For Kongeriket Norge
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ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 970/2010 

z dnia 28 października 2010 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Lapin Poron kuivaliha (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 
20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych 
i nazw pochodzenia produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 7 ust. 4 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 6 ust. 2 akapit pierwszy i w zastosowaniu 
art. 17 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 510/2006 wniosek 
Finlandii o rejestrację nazwy „Lapin Poron kuivaliha” 
został opublikowany w Dzienniku Urzędowym Unii Euro­
pejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 
510/2006, nazwa ta powinna zostać zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący

PL 29.10.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 283/21 

( 1 ) Dz.U. L 93 z 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Dz.U. C 42 z 19.2.2010, s. 12.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.2. Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgotowanego, solonego, wędzonego itd.) 

FINLANDIA 

Lapin Poron kuivaliha (ChNP)
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 971/2010 

z dnia 28 października 2010 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Vastedda della valle del Belìce (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 
20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych 
i nazw pochodzenia produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 7 ust. 4 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 6 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia 
(WE) nr 510/2006 wniosek Włoch o rejestrację nazwy 
„Vastedda della valle del Belìce” został opublikowany 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 
510/2006, nazwa ta powinna zostać zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu 

Klasa 1.3 Sery 

WŁOCHY 

Vastedda della valle del Belìce (ChNP)
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 972/2010 

z dnia 28 października 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
29 października 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 października 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
z upoważnienia Przewodniczącego 

Jean-Luc DEMARTY 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 AR 51,6 
MA 79,3 
MK 62,0 
TR 77,0 
XS 73,2 
ZZ 68,6 

0707 00 05 EG 140,6 
MK 59,4 
TR 154,7 
ZZ 118,2 

0709 90 70 TR 140,9 
ZZ 140,9 

0805 50 10 AR 75,5 
BR 68,9 
CL 67,3 
TR 86,9 
UY 61,0 
ZA 70,8 
ZZ 71,7 

0806 10 10 BR 217,5 
TR 134,0 
US 217,9 
ZA 62,8 
ZZ 158,1 

0808 10 80 AR 75,7 
BR 64,9 
CL 113,3 
CN 85,1 
MK 26,7 
NZ 104,8 
ZA 76,7 
ZZ 78,2 

0808 20 50 CN 67,5 
ZZ 67,5 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DYREKTYWY 

DYREKTYWA KOMISJI 2010/70/UE 

z dnia 28 października 2010 r. 

zmieniająca dyrektywę Rady 91/414/EWG w odniesieniu do daty wygaśnięcia włączenia substancji 
czynnej karbendazym do załącznika I 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 91/414/EWG z dnia 15 lipca 
1991 r. dotyczącą wprowadzania do obrotu środków ochrony 
roślin ( 1 ), w szczególności jej art. 6 ust. 1 akapit drugi tiret 
drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywą Komisji 2006/135/WE ( 2 ) włączono karben­
dazym jako substancję czynną do załącznika I do dyrek­
tywy Rady 91/414/EWG. Okres tego włączenia upływa 
w dniu 31 grudnia 2010 r. 

(2) Włączenie substancji czynnej może na wniosek zostać 
odnowione na okres nieprzekraczający dziesięciu lat. 
W dniu 6 sierpnia 2007 r. Komisja otrzymała taki 
wniosek powiadamiającego w sprawie odnowienia 
włączenia przedmiotowej substancji. 

(3) W dniu 10 stycznia 2008 r., na poparcie swego wniosku, 
powiadamiający przedłożył państwu członkowskiemu 
pełniącemu rolę sprawozdawcy, Niemcom, dokumentację 
techniczną. W dniu 27 lipca 2009 r. Niemcy przedsta­
wiły projekt sprawozdania w sprawie ponownej oceny. 
Następnie Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności 
dokonał przeglądu, który został sfinalizowany w dniu 
30 kwietnia 2010 r. 

(4) Ponieważ nie jest możliwe zakończenie procedury odna­
wiania przed datą wygaśnięcia włączenia karbendazymu, 
a wniosek o odnowienie złożono z odpowiednim 
wyprzedzeniem, zgodnie z art. 5 ust. 5 dyrektywy 
91/414/EWG odnowienie należy przyznać na okres 
niezbędny do zakończenia tej procedury. 

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić dyrektywę 
91/414/EWG. 

(6) Środki przewidziane w niniejszej dyrektywie są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku I do dyrektywy 91/414/EWG w wierszu nr 149 
(Karbendazym (nie podano wzoru stereochemicznego), Nr CAS 
10605-21-7, Nr CIPAC 263), w kolumnie szóstej („Data wygaś­
nięcia włączenia”) słowa „31 grudnia 2010 r.” zastępuje się 
słowami „13 czerwca 2011 r.”. 

Artykuł 2 

Państwa członkowskie przyjmują i publikują, najpóźniej do dnia 
31 grudnia 2010 r., przepisy ustawowe, wykonawcze 
i administracyjne niezbędne do wykonania niniejszej dyrektywy. 
Niezwłocznie przekazują Komisji tekst tych przepisów oraz 
tabelę korelacji pomiędzy tymi przepisami a niniejszą dyrek­
tywą. 

Państwa członkowskie stosują te przepisy od dnia 1 stycznia 
2011 r. 

Przepisy przyjęte przez państwa członkowskie zawierają odnie­
sienie do niniejszej dyrektywy lub odniesienie takie towarzyszy 
ich urzędowej publikacji. Metody dokonywania takiego odnie­
sienia określane są przez państwa członkowskie. 

Artykuł 3 

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej 
opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 4 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 21 października 2010 r. 

zmieniająca załącznik II do decyzji 2009/861/WE w sprawie środków przejściowych na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do 
przetwarzania mleka surowego niespełniającego wymagań UE w niektórych zakładach 

mleczarskich w Bułgarii 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 7153) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/653/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do 
żywności pochodzenia zwierzęcego ( 1 ), w szczególności jego 
art. 9 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 853/2004 ustanawia dla przed­
siębiorstw sektora spożywczego szczegółowe przepisy 
dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pocho­
dzenia zwierzęcego. Przepisy te obejmują wymogi 
higieny dotyczące surowego mleka i przetworów mlecz­
nych. 

(2) Decyzja Komisji 2009/861/WE ( 2 ) przewiduje pewne 
odstępstwa od wymagań określonych w rozporządzeniu 
(WE) nr 853/2004, załącznik III, sekcja IX, rozdział I, 
podrozdziały II i III, w odniesieniu do wymienionych 
w tej decyzji zakładów mleczarskich w Bułgarii. 

(3) W związku z powyższym niektóre zakłady mleczarskie 
wymienione w załączniku II do tej decyzji mogą prze­
twarzać mleko niespełniające wymagań UE bez koniecz­
ności posiadania odrębnych linii produkcyjnych do dnia 
31 grudnia 2011 r. 

(4) W dniu 25 lutego 2010 r. Bułgaria przesłała Komisji 
zmieniony i zaktualizowany wykaz tych zakładów 
mleczarskich. Należy zatem zmienić wykaz zakładów 
mleczarskich w załączniku II do decyzji 2009/861/WE. 

(5) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik II do decyzji 2009/861/WE zastępuje się tekstem 
znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK II 

Wykaz zakładów mleczarskich, które mogą przetwarzać mleko niespełniające wymagań UE, o których mowa 
w art. 3 

Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 BG 2412037 »Stelimeks« EOOD s. Asen 

2 0912015 »Anmar« OOD s. Padina 
obsht. Ardino 

3 0912016 OOD »persenski« s. Zhaltusha 
obsht. Ardino 

4 1012014 ET »Georgi Gushterov DR« s. Yahinovo 

5 1012018 »Evro miyt end milk« EOOD gr. Kocherinovo 
obsht. Kocherinovo 

6 1112004 »Matev-Mlekoprodukt« OOD s. Goran 

7 1112017 ET »Rima-Rumen Borisov« s. Vrabevo 

8 1312023 »Inter-D« OOD s. Kozarsko 

9 1612049 »Alpina-Milk« EOOD s. Zhelyazno 

10 1612064 OOD »Ikay« s. Zhitnitsa 
obsht. Kaloyanovo 

11 2112008 MK »Rodopa milk« s. Smilyan 
obsht. Smolyan 

12 2412039 »Penchev« EOOD gr. Chirpan 
ul. »Septemvriytsi« 58 

13 2512021 »Keya-Komers-03« EOOD s. Svetlen 

14 1312002 »Milk Grup« EOOD s. Yunacite 

15 0112014 ET »Veles-Kostadin Velev« gr. Razlog 
ul. »Golak« 14 

16 2312041 »Danim-D.Stoyanov« EOOD gr. Elin Pelin 
m-st. Mansarovo 

17 2712010 »Kamadzhiev-milk« EOOD s. Kriva reka 
obsht. N. Kozlevo 

18 BG 1212029 SD »Voynov i sie« gr. Montana 
ul. »N.Yo. Vaptsarov« 8 

19 0712001 »Ben Invest« OOD s. Kostenkovtsi 
obsht. Gabrovo 

20 1512012 ET »Ahmed Tatarla« s. Dragash voyvoda, 
obsht. Nikopol 

21 2212027 »Ekobalkan« OOD gr. Sofia 
bul. »Evropa« 138 

22 2312030 ET »Favorit- D.Grigorov« s. Aldomirovtsi 

23 2312031 ET »Belite kamani« s. Dragotintsi
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

24 BG 1512033 ET »Voynov-Ventsislav Hris- 
takiev« 

s. Milkovitsa 
obsht. Gulyantsi 

25 BG 1612020 ET »Bor-Chvor« s. Dalbok izvor 
obsht. Parvomay 

26 BG 1512029 »Lavena« OOD s. Dolni Dębnik 
obl. Pleven 

27 BG 1612028 ET »Slavka Todorova« s. Trud 
obsht. Maritsa 

28 BG 1612051 ET »Radev-Radko Radev« s. Kurtovo Konare 
obl. Plovdiv 

29 BG 1612066 »Lakti ko« OOD s. Bogdanitza 

30 BG 2112029 ET »Karamfil Kasakliev« gr. Dospat 

31 BG 0912004 »Rodopchanka« OOD s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

32 0112003 ET »Vekir« s. Godlevo 

33 0112013 ET »Ivan Kondev« gr. Razlog 
Stopanski dvor 

34 0212037 »Megakomers« OOD s. Lyulyakovo 
obsht. Ruen 

35 0512003 SD »LAF-Velizarov i sie« s. Dabravka 
obsht. Belogradchik 

36 0612035 OOD »Nivego« s. Chiren 

37 0612041 ET »Ekoprodukt-Megiya- 
Bogorodka Dobrilova« 

gr. Vratsa 
ul. »Ilinden« 3 

38 0612042 ET »Mlechen puls - 95 - 
Tsvetelina Tomova« 

gr. Krivodol 
ul. »Vasil Levski« 

39 1012008 »Kentavar« OOD s. Konyavo 
obsht. Kyustendil 

40 1212022 »Milkkomm« 
EOOD 

gr. Lom 
ul. »Al. Stamboliyski« 149 

41 1212031 »ADL« OOD s. Vladimirovo 
obsht. Boychinovtsi 

42 1512006 »Mandra« OOD s. Obnova 
obsht. Levski 

43 1512008 ET »Petar Tonovski-Viola« gr. Koynare 
ul. »Hr. Botev« 14 

44 1512010 ET »Militsa Lazarova-90« gr. Slavyanovo, 
ul. »Asen Zlatarev« 2 

45 1612024 SD »Kostovi - EMK« gr. Saedinenie 
ul. »L.Karavelov« 5 

46 1612043 ET »Dimitar Bikov« s. Karnare 
obsht. »Sopot«
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

47 1712046 ET »Stem-Tezdzhan Ali« gr. Razgrad 
ul. »Knyaz Boris« 23 

48 2012012 ET »Olimp-P.Gurtsov« gr. Sliven 
m-t »Matsulka« 

49 2112003 »Milk- inzhenering« OOD gr. Smolyan 
ul. »Chervena skala« 21 

50 2112027 »Keri« OOD s. Borino, 
obsht. Borino 

51 2312023 »Mogila« OOD gr. Godech, 
ul. »Ruse« 4 

52 2512018 »Biomak« EOOD gr. Omurtag 
ul. »Rodopi« 2 

53 2712013 »Ekselans« OOD s. Osmar, 
obsht. V. Preslav 

54 2812018 ET »Bulmilk-Nikolay Nikolov« s. General Inzovo, 
obl. Yambolska 

55 2812010 ET »Mladost-2-Yanko Yanev« gr. Yambol, 
ul. »Yambolen« 13 

56 BG 1012020 ET »Petar Mitov-Universal« s. Gorna Grashtitsa 
obsht. Kyustendil 

57 BG 1112016 Mandra »IPZHZ« gr. Troyan 
ul. »V. Levski« 281 

58 BG 1712042 ET »Madar« s. Terter 

59 BG 2612042 »Bulmilk« OOD s. Konush 
obl. Haskovska 

60 BG 0912011 ET »Alada-Mohamed Banashak« s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

61 1112026 »ABLAMILK« EOOD gr. Lukovit, 
ul. »Yordan Yovkov« 13 

62 1312005 »Ravnogor« OOD s. Ravnogor 

63 1712010 »Bulagrotreyd-chastna 
kompaniya« EOOD 

s. Yuper 
Industrialen kvartal 

64 1712013 ET »Deniz« s. Ezerche 

65 2012011 ET »Ivan Gardev 52« gr. Kermen 
ul. »Hadzhi Dimitar« 2 

66 2012024 ET »Denyo Kalchev 53« gr. Sliven 
ul. »Samuilovsko shose« 17 

67 2112015 OOD »Rozhen Milk« s. Davidkovo, 
obsht. Banite 

68 2112026 ET »Vladimir Karamitev« s. Varbina 
obsht. Madan
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

69 2312007 ET »Agropromilk« gr. Ihtiman, 
ul. »P. Slaveikov« 19 

70 2412041 »Mlechen svyat 2003« OOD s. Bratya Daskalovi 
obsht. Bratya Daskalovi 

71 2612038 »Bul Milk« EOOD gr. Haskovo 
Sev. industr. zona 

72 2612049 ET »Todorovi-53« gr. Topolovgrad 
ul. »Bulgaria« 65 

73 BG 1812008 »Vesi« OOD s. Novo selo 

74 BG 2512003 »Si Vi Es« OOD gr. Omurtag 
promishlena zona 

75 BG 2612034 ET »Eliksir-Petko Petev« s. Gorski izvor 

76 BG 1812003 »Sirma Prista« AD gr. Ruse 
bul. »3-ti mart« 51 

77 BG 2512001 »Mladost - 2002« OOD gr. Targovishte 
bul. »29-ti yanuari« 7 

78 0312002 ET »Mario« gr. Suvorovo 

79 0712015 »Rosta« EOOD s. M. Varshets 

80 0812030 »FAMA« AD gr. Dobrich 
bul. »Dobrudzha« 2 

81 0912003 »Koveg-mlechni produkti« 
OOD 

gr. Kardzhali 
promishlena zona 

82 1412015 ET »Boycho Videnov - Elbo­
kada 2000« 

s. Stefanovo 
obsht. Radomir 

83 1712017 »Diva 02« OOD gr. Isperih 
ul. »An. Kanchev« 

84 1712019 ET »Ivaylo-Milena Stancheva« gr. Isperih 
Parvi stopanski dvor 

85 1712037 ET »Ali Isliamov« s. Yasenovets 

86 1712043 »Maxima milk« OOD s. Samuil 

87 1812005 »DAV - Viktor Simonov« 
EOOD 

gr. Vetovo 
ul. »Han Kubrat« 52 

88 2012010 »Saray« OOD s. Mokren 

89 2012032 »Kiveks« OOD s.Kovachite 

90 2012036 »Minchevi« OOD s. Korten 

91 2212009 »Serdika - 94« OOD gr. Sofia 
kv. Zheleznitza 

92 2212023 »EL BI BULGARIKUM« EAD gr. Sofia 
ul. »Malashevska« 12 A 

93 2312028 ET »Sisi Lyubomir Semkov« s. Anton

PL L 283/32 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.10.2010



Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

94 2312033 »Balkan spetsial« OOD s. Gorna Malina 

95 2312039 EOOD »Laktoni« s. Ravno pole, 
obl. Sofiyska 

96 2412040 »Inikom« OOD gr. Galabovo 
ul. »G.S. Rakovski« 11 

97 2512011 ET »Sevi 2000 - Sevie Ibrya­
mova« 

s. Krepcha 
obsht. Opaka 

98 2612015 ET »Detelina 39« s. Brod 

99 2812002 »Arachievi« OOD s. Kirilovo, 
obl. Yambolska 

100 BG 1612021 ET »Deni-Denislav Dimitrov- 
Ilias Islamov« 

s. Briagovo 
obsht. Gulyantsi 

101 BG 2012019 »Hemus-Milk komers« OOD Gr. Sliven 
Promishlena zona Zapad 

102 2012008 »Raftis« EOOD s. Byala 

103 2112023 ET »Iliyan Isakov« s. Trigrad 
obsht. Devin 

104 2312020 »MAH 2003« EOOD gr. Etropole 
bul. »al. Stamboliyski« 21 

105 2712005 »Nadezhda« OOD s. Klient”
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 27 października 2010 r. 

zmieniająca decyzję 2009/852/WE w odniesieniu do wykazu niektórych zakładów mleczarskich 
w Rumunii objętych niektórymi środkami przejściowymi 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 7258) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/654/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 852/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 
higieny środków spożywczych ( 1 ), w szczególności jego art. 12 
akapit drugi, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do 
żywności pochodzenia zwierzęcego ( 2 ), w szczególności jego 
art. 9, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Decyzja Komisji 2009/852/WE ( 3 ) pozwala na niestoso­
wanie wymagań strukturalnych określonych 
w rozporządzeniu (WE) nr 852/2004, w załączniku II 
rozdział II, i w rozporządzeniu (WE) nr 853/2004, 
w załączniku III sekcja I rozdziały II i III, sekcja II 
rozdziały II i III oraz sekcja V rozdział I, w odniesieniu 
do zakładów mleczarskich w Rumunii wymienionych 
w załączniku I do tej decyzji do dnia 31 grudnia 2011 r. 

(2) W lipcu 2010 r. władze Rumunii oficjalnie powiadomiły 
Komisję, że od wejścia w życie decyzji 2009/852/WE 
zamknięto pięć zakładów wymienionych w załączniku 
I do tej decyzji, jeden zakład wymieniony w załączniku 
II do tej decyzji zaprzestał przetwarzania mleka suro­
wego spełniającego wymagania i niespełniającego 
wymagań UE na odrębnych liniach produkcyjnych 
i powinien zostać przeniesiony do załącznika III do 

decyzji, pięć zakładów wymienionych w załączniku III 
do decyzji zostało dopuszczonych do handlu wewnątrzu­
nijnego, jeden zakład dodano, a jeden zamknięto. 

(3) Mając na uwadze przeprowadzane obecnie usprawnienia 
strukturalne, należy odpowiednio zmienić wykazy 
zakładów ustanowione w załącznikach I–III do decyzji 
2009/852/WE. 

(4) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Wykazy zakładów mleczarskich w Rumunii zamieszczone 
w załącznikach I–III do decyzji 2009/852/WE („zakłady”) zastę­
puje się wykazami zakładów w załącznikach I–III do niniejszej 
decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK I 

„ZAŁĄCZNIK I 

WYKAZ ZAKŁADÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 2 UST. 1 DECYZJI 2009/852/WE 

Nr Numer 
weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 AB 641 SC Biomilk SRL Lopadea Nouă, județul Alba, 517395 

2 AB 1256 SC Binal Mob SRL Râmetea, județul Alba, 517610 

3 AB 3386 SC Lactate C.H. SRL Sânmiclăuș, județul Alba, 517761 

4 AR 563 SC Silmar Prod SRL Sântana, județul Arad, 317280 

5 AG 11 SC. Agrolact Cosesti Cosești, județul Argeș, 115202 

6 BC 2519 SC Marlact SRL Buhoci, județul Bacău, 607085 

7 BH 4020 SC Moisi Serv Com SRL Borșa, nr. 8, județul Bihor, 417431 

8 BN 2120 SC Eliezer SRL Lunca Ilvei, județul Bistrița-Năsăud, 427125 

9 BN 2192 SC Simcodrin Com SRL Budești-Fânațe, județul Bistrița-Năsăud, 427021 

10 BN 2399 SC Carmo-Lact Prod SRL Monor, județul Bistrița-Năsăud, 427175 

11 BN 209 SC Calatis Group Prod SRL Bistrița, județul Bistrița-Năsăud, 427006 

12 BN 2125 SC Sinelli SRL Milaș, județul Bistrița-Năsăud, 427165 

13 BT 8 SC General Suhardo SRL Păltiniș, județul Botoșani, 717295 

14 BT 11 SC Portas Com SRL Vlăsinești, județul Botoșani, 717465 

15 BT 109 SC Lacto Mac SRL Bucecea, județul Botoșani, 717045 

16 BT 115 SC Comintex SRL Dărăbani, județul Botoșani, 715100 

17 BT 263 SC Cosmi SRL Săveni, județul Botoșani 715300 

18 BT 50 SC Pris Com Univers SRL Flămânzi, județul Botoșani, 717155 

19 BV 8 SC Prodlacta SA Homorod Homorod, județul Brașov, 507105 

20 BV 2451 SC Prodlacta SA Fagaras Făgăraș, județul Brașov, 505200 

21 BR 36 SC Hatman SRL Vădeni, județul Brăila, 817200 

22 BR 63 SC Cas SRL Brăila, județul Brăila, 810224 

23 BZ 0098 SC Meridian Agroind Râmnicu Sărat, județul Buzău, 125300 

24 BZ 0627 SC Ianis Cos Lact SRL C.A. Rosetti, județul Buzău, 127120 

25 BZ 2012 SC Zguras Lacto SRL Pogoanele, județul Buzău, 25200 

26 CL 0044 SC Ianis Dim SRL Lehliu Gară, județul Călărași, 915300 

27 CL 0368 SC Lacto GMG SRL Jegălia, județul Călărași, 917145 

28 CJ 41 SC Kazal SRL Dej, județul Cluj, 405200 

29 CJ 7584 SC Aquasala SRL Bobâlna, județul Cluj, 407085 

30 CT 04 SC Lacto Baneasa SRL Băneasa, județul Constanța, 907035 

31 CT 15 SC Nic Costi Trade SRL Dorobanțu, județul Constanța, 907211 

32 CT 225 SC Mih Prod SRL Cobadin, județul Constanța, 907065
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weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

33 CT 256 SC Ian Prod SRL Târgușor, județul Constanța, 907275 

34 CT 258 SC Binco Lact SRL Săcele, județul Constanța, 907260 

35 CT 311 SC Alltocs Market SRL Pietreni, județul Constanța, 907112 

36 CT 12203 SC Lacto Genimico SRL Hârșova, județul Constanța, 905400 

37 CT 30 SC Eastern European Foods SRL Mihail Kogălniceanu, județul Constanța, 907195 

38 CT 294 SC Suflaria Import Export SRL Cheia, județul Constanța, 907277 

39 L9 SC Covalact SA Sfântu Gheorghe, județul Covasna, 520076 

40 CV 2451 SC Agro Pan Star SRL Sfântu Gheorghe, județul Covasna, 520020 

41 DJ 80 SC Duvadi Prod Com SRL Breasta, județul Dolj, 207115 

42 DJ 730 SC Lactido SA Craiova, județul Dolj, 200378 

43 GL 4136 SC Galmopan SA Galați, județul Galați, 800506 

44 GR 5610 SC Lacta SA Giurgiu, județul Giurgiu, 080556 

45 GJ 231 SC Sekam Prod SRL Novaci, județul Gorj, 215300 

46 GJ 2202 SC Arte Import Export Târgu Jiu, județul Gorj, 210112 

47 HR 383 SC Lactate Harghita SA Cristuru Secuiesc, județul Harghita, 535400 

48 HR 119 SC Bomilact SRL Mădăraș, județul Harghita, 537071 

49 HR 213 SC Paulact SA Mărtiniș, județul Harghita, 537175 

50 HR 625 SC Lactis SRL Odorheiu Secuiesc, județul Harghita, 535600 

51 HD 1014 SC Sorilact SA Râșculița, județul Hunedoara, 337012 

52 IL 0750 SC Balsam Med SRL Țăndărei, județul Ialomița, 925200 

53 IL 1167 SC Sanalact SRL Slobozia, județul Ialomița, 920002 

54 IS 1540 SC Promilch SRL Podu Iloaiei, județul Iași, 707365 

55 MM 793 SC Wromsal SRL Satulung, județul Maramureș, 437270 

56 MM 6325 SC Ony SRL Larga, județul Maramureș, 437317 

57 MM 1795 SC Calitatea SRL Tăuții Măgherăuș, județul Maramureș, 437349 

58 MM 4714 SC Saturil SRL Giulești, județul Maramureș, 437162 

59 MH 1304 SC IL SA Mehedinti Drobeta Turnu Severin, județul Mehedinți, 
220167 

60 MS 297 SC Rodos SRL Fărăgău, județul Mureș, 547225 

61 MS 483 SC Heliantus Prod Reghin, județul Mureș, 545300 

62 MS 532 SC Horuvio Service SRL Lunca Sântu, județul Mureș, 547375 

63 MS 2462 SC Lucamex Com SRL Gornești, județul Mureș, 547280 

64 MS 5554 SC Globivetpharm SRL Batoș, județul Mureș, 547085 

65 L12 SC Camytex Prod SRL Târgu Neamț, județul Neamț, 615200 

66 NT 900 SC Complex Agroalimentar SRL Bicaz, județul Neamț, 615100 

67 PH 212 SC Vitoro SRL Ploiești, județul Prahova, 100537 

68 SM 4189 SC Primalact SRL Satu Mare, județul Satu Mare, 440089
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69 SV 1085 SC Bucovina SA Falticeni Fălticeni, județul Suceava, 725200 

70 SV 1562 SC Bucovina SA Suceava Suceava, județul Suceava, 720290 

71 SV 1888 SC Tocar Prod SRL Frătăuții Vechi, județul Suceava, 727255 

72 SV 4909 SC Zada Prod SRL Horodnic de Jos, județul Suceava, 727301 

73 SV 6159 SC Ecolact SRL Milișăuți, județul Suceava, 727360 

74 TR 78 SC Interagro SRL Zimnicea, județul Teleorman, 145400 

75 TR 27 SC Violact SRL Putineiu, județul Teleorman, 147285 

76 TR 81 SC Big Family SRL Videle, județul Teleorman, 145300 

77 TR 239 SC Comalact SRL Nanov, județul Teleorman, 147215 

78 TR 241 SC Investrom SRL Sfințești, județul Teleorman, 147340 

79 TL 965 SC Mineri SRL Mineri, județul Tulcea, 827211 

80 VN 231 SC Vranlact SA Focșani, județul Vrancea, 620122 

81 VN 348 SC Stercus Lacto SRL Ciorăști, județul Vrancea, 627082 

82 VN 35 SC Monaco SRL Vrâncioaia, județul Vrancea, 627445” 

ZAŁACZNIK II 

„ZAŁĄCZNIK II 

WYKAZ ZAKŁADÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 3 DECYZJI 2009/852/WE 

Nr Numer 
weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 L35 SC Danone PDPA Romania SRL București, 032451”
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ZAŁACZNIK III 

„ZAŁĄCZNIK III 

WYKAZ ZAKŁADÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 4 DECYZJI 2009/852/WE 

Nr Numer 
weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 L18 SC Depcoinf MBD SRL Târgu Trotuș, județul Bacău, 607630 

2 L72 SC Lactomuntean SRL Teaca, județul Bistrița-Năsăud, 427345 

3 L78 SC Romfulda Prod SRL Beclean, județul Bistrița-Năsăud, 425100 

4 L107 SC Bendear Cris Prod Com SRL Șieu Măgheruș, județul Bistrița-Năsăud, 
427295 

5 L109 SC G&B Lumidan SRL Rodna, județul Bistrița-Năsăud, 427245 

6 L110 SC Lech Lacto SRL Lechința, județul Bistrița-Năsăud, 427105 

7 L3 SC Aby Impex SRL Șendriceni, județul Botoșani, 717380 

8 L4 SC Spicul 2 SRL Dorohoi, județul Botoșani, 715200 

9 L116 SC Ram SRL Ibănești, județul Botoșani, 717215 

10 L73 SC Eurocheese Productie SRL București, 030608 

11 L97 SC Terra Valahica SRL Berca, județul Buzău, 127035 

12 L129 SC Bonas Import Export SRL Dezmir, județul Cluj, 407039 

13 L84 SC Picolact Prodcom SRL Iclod, județul Cluj, 407335 

14 L122 SC Napolact SA Cluj-Napoca, județul Cluj, 400236 

15 L43 SC Lactocorv SRL Ion Corvin, județul Constanța, 907150 

16 L40 SC Betina Impex SRL Ovidiu, județul Constanța, 905900 

17 L41 SC Elda Mec SRL Topraisar, județul Constanța, 907210 

18 L87 SC Niculescu Prod SRL Cumpăna, județul Constanța, 907105 

19 L118 SC Assla Kar SRL Medgidia, județul Constanța, 905600 

20 L130 SC Muntina Prod SRL Constanța, județul Constanța, 900735 

21 L58 SC Lactate Natura SA (SC Industria­
lizarea Laptelui SA) 

Târgoviște, județul Dâmbovița, 130062 

22 L82 SC Totallact Group SA Dragodana, județul Dâmbovița, 137200 

23 L91 SC Cosmilact SRL Schela, județul Galați, 807265 

24 L55 SC Gordon Prod SRL Bisericani, județul Harghita, 535062 

25 L65 SC Karpaten Milk Suseni, județul Harghita, 537305 

26 L124 SC Primulact SRL Miercurea Ciuc, județul Harghita, 530242 

27 L15 SC Teletext SRL Slobozia, județul Ialomița, 920066 

28 L99 SC Valizvi Prod Com SRL Gârbovi, județul Ialomița, 927120 

29 L47 SC Oblaza SRL Bârsana, județul Maramureș, 437035 

30 L85 SC Avi-Seb Impex SRL Copalnic Mănăștur, județul Maramureș, 
437103 

31 L86 SC Zea SRL Boiu Mare, județul Maramureș, 437060
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32 L16 SC Roxar Prod Com SRL Cernești, județul Maramureș, 437085 

33 L54 SC Rodlacta SRL Fărăgău, județul Mureș, 547225 

34 L21 SC Industrializarea Laptelui Mures 
SA 

Târgu Mureș, județul Mureș, 540390 

35 L108 SC Lactex Reghin SRL Solovăstru, județul Mureș, 547571 

36 L121 SC Mirdatod Prod SRL Ibănești, județul Mureș, 547325 

37 L96 SC Prod A.B.C. Company SRL Grumăzești, județul Neamț, 617235 

38 L101 SC 1 Decembrie SRL Târgu Neamț, județul Neamț, 615235 

39 L106 SC Rapanu SR. COM SRL Petricani, județul Neamț, 617315 

40 L6 SC Lacta Han Prod SRL Urecheni, județul Neamt, 617490 

41 L123 SC ProCom Pascal SRL Păstrăveni, județul Neamț, 617300 

42 L63 SC Zoe Gab SRL Fulga, județul Prahova, 107260 

43 L100 SC Alto Impex SRL Provița de Jos, județul Prahova, 107477 

44 L53 SC Friesland Romania SA Carei, județul Satu Mare, 445100 

45 L93 SC Agrostar Company Lyc SRL Ciuperceni, județul Satu Mare, 447067 

46 L88 SC Agromec Crasna SA Crasna, județul Sălaj, 457085 

47 L89 SC Ovinex SRL Sărmășag, județul Sălaj, 457330 

48 L71 SC Lacto Sibiana SA Șura Mică, județul Sibiu, 557270 

49 L5 SC Niro Serv Com SRL Gura Humorului, județul Suceava, 725300 

50 L36 SC Prolact Prod Com SRL Vicovu de Sus, județul Suceava, 727610 

51 L83 SC Balaceana Prod SRL Bălăceana, județul Suceava, 727125 

52 L128 SC Tudia SRL Grămești, județul Suceava, 727285 

53 L68 SC Aida SRL Gălănești, județul Suceava, 727280 

54 L80 SC Industrial Marian SRL Drănceni, județul Vaslui, 737220 

55 L 136 SC Campaei Prest SRL Hidișeul de Sus, județul Bihor, 417277 

56 L135 SC Multilact SRL Baia Mare, județul Maramureș, 430015 

57 L81 SC Raraul SA Câmpulung Moldovenesc, județul Suceava, 
727100 

58 L146 SC Napolact SA Țaga, județul Cluj, 407565”
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do decyzji Komisji 2010/651/UE z dnia 26 października 2010 r. zmieniającej decyzję 2010/89/UE 
w odniesieniu do wykazu niektórych zakładów mięsnych, zakładów dokonujących obróbki produktów 
rybołówstwa i zakładów wytwarzających produkty jajeczne oraz w odniesieniu do chłodni w Rumunii 

objętych środkami przejściowymi dotyczącymi stosowania niektórych wymogów strukturalnych 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 282 z dnia 28 października 2010 r.) 

Strona 43, po załączniku I dodaje się załącznik II: 

„ZAŁĄCZNIK II 

»ZAŁĄCZNIK II 

WYKAZ ZAKŁADÓW DOKONUJĄCYCH OBRÓBKI PRODUKTÓW RYBOŁÓWSTWA 

Nr Numer 
weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

Rodzaje 
działalności 

ZP ZP(Ś) 

1 BR 184 SC ROFISH GROUP SRL (SC TAZZ 
TRADE SRL) (*) 

Brăila, str. Fata Portului nr. 2, jud. 
Brăila, 810529 

X 

2 BR 185 SC ROFISH GROUP SRL (SC TAZZ 
TRADE SRL) (*) 

Brăila, str. Fata Portului nr. 2, jud. 
Brăila, 810529 

X 

3 PH1817 SC DIVERTAS S.R.L. Comuna Fântânele nr. 578, jud. 
Prahova, 107240 

X X 

(*) Zakład SC. TAZZ TRADE SRL zmienił nazwę na SC. ROFISH GROUP SRL. 

ZP = zakład przetwórczy 

ZP(Ś) = zakład przetwórczy (ryby świeże)« ”

PL L 283/40 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.10.2010





CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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